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UNCLASSIFIED
 

Date: February 24, 1988
 

ACTION MEMORANDUM FOR THE DIRECTOR
 

FROM Richard Burke 
Program Officer 

THROUGH: Mr. Paul E. White 
Deputy Director 

SUBJECT: Regional Streng
(597-0003.10) -
Support 

thening 
Human 

of 
Rights 

Democracy 
Ombudsman's 

Project 
Office 

Problem: Your approval is requested for a grant of $300,000
 
under Section 502B of the Foreign Assistance Act of 1961, as
 
amended, to the Congress of the Republic of Guatemala for the
 
Office of the Human Rights Ombudsman, Government of Guatemala
 
(GOG), to provide it with necessary support.
 

Discussion:
 

Project Purpose and Description - The Office of the Human 
Rights Ombudsman, mandated by Guatemala's Constitution of 1985, 
was recently established and a respected Magistrate of the Su
preme Electoral Tribunal was selected as Ombudsman. Due to a 
combination of factors, including the lateness in Guatemala's 
fiscal year at the time of the Office's establishment and a 
general lack of resources, 1987 GOG funding of this newly cre
ated office was limited to Q.500,000.00. After covering staff 
salaries and rental space, the Human Rights Office had less
 
than Q.50,000.00 to cover such capital needs as the purchase of
 
office equipment and supplies for the central office in Guate
mala City plus representative offices in each of Guatemala's
 
other 21 departments as well as the costs of vehicles, mainte
nance and per diem costs. The 1988 budget provides Q.1.5 mil
lion for expanded staffing and office rental needs, but still
 
underfinances capital equipment costs.
 

The Mission has been requested by the Ombudsman's Office to
 
assist in meeting .a portion of the needed capital equipment
 
costs to fully establish central and departmental offices C;o
 
that they are fully operational as early as possible in caler,
dar year 1988.
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Implementation Aspects - To assure that the best combina
tion of needed commodities and other related assistance are 
furnished as soon as possible and that A.I.D. procurement regu
lations are adhered to, USAID/Guatemala, through Robert Van
 
Horn, the Regional Commodity Management Officer in ROCAP, will
 
work closely with personnel of the Human Rights Office to iden
tify specific requirements and will procure the necessary goods
 
and services on the Grantee's behalf. A preliminary list of
 
materials and equipment was submitted to USAID on September 23,
 
1987, by the GOG's Human Rights Ombudsman.
 

Conformity with GOG Policy/USAID Country Strategy - The 
proposed project is consistent with the Government. of Guatema
la's policy of strengthening democracy and human rights prac
tices. The project is also fully consistent with NBCCA recom
mendations and USAID/Guatemala's own Action Plan objective of
 
strengthening democratic institutions and processes.
 

Beneficiaries - The primary beneficiaries of the project 
will be Guatemalans who will have access to a constitutionally
 
mandated organization established to provide increased protec
tion of their human rights.
 

Financial Requirements - The total cost of the project is 
$500,000 over approximately a one-year period, of which a total 
of $300,000 would be contributed by USAID/Guatemala. USAID/
Guatemala's dollar amounts are broken down as follows: 

(In $000's) 

Commodities 250 

Contingency 50 

TOTAL saQQ 

Other - An FY 1.987 allowance against a two-year authoriza
tion was provided late in FY 1987, but arrangements could not 
be completed in time to use it in FY 1987. AA/LAC approval of 
this project was provided in STATE 304461, dated 30 September
 
1987. An FY 1988 budget allowance has been received (STATE 87
 
390518 dated 12-17-87).
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Recommendation:
 

That you approve the project described above pursuant to
 

the authority provided to you by Delegation of Authority No.
 

753 (authority to approve projects up to $20 million) by sign

ing below, and that you sign the attached Project Authorization
 
to authorize the project.
 

Approved:r o v
 
Antrony J. Cauterucci
 
Director, USAID/Guatemala
 

Disapproved:
 
Anthony J. Cauterucci
 
Director, USAIDiGuatemala
 

Date--: 2 2
 

Attachment: Pro ect Author~zation
 

Drafted by: DPRM:TAKel ermann:meh
 

Cleared by:
 

PRM:RBurke: Date:_______
 
PDSO :CSchoux: Date: ______
 
RCMO:RVanHorn: 
 Date: _-___
 

(13 qCONT:JOHill: 'ii- Date: 9
 
DDDDIR:PEWhite:" -Date: -,
: 




PROJECT AUTHORIZATION
 

Name of Country/Entity: GUATEMALA
 

Name of Project: Regional Strengthening of Democrar'_ 
(Human Rights Ombudsman's Office Support) 

_ 

Number of Project: 597-0003.10
 

1. Pursuant to Section 502B of the Foreign Assistance Act of
 
1961, as amended, I hereby authorize the Regional Strengthening
 
of Democracy (Human Rights Ombudsman's Office Support) project

for Guatemala involving planned obligations of not to exceed
 
$300,000 in grant funds over a one-year period from the date of
 
this authorization, subject to the availability of funds in
 
accordance with the A.I.D. OYB/allotment process, to help in
 
financing equipment needs of the Human Rights Ombudsman's Of
fice. The planned life of the project is one year from the 
date of initial obligation. 

2. The project is to assist the recently established Office of 
the Human Rights Ombudsman in the Republic of Guatemala to 
equip its offices at the national and departmental levels in
 
accordance with the Constitutional Mandate and the legislative

action approved by the Congress (Decree 54-86, dated October 1,
 
1986).
 

3. The Project Agreement which may be negotiated and executed
 
by the officer(s) to whom such authority is delegated in ac
cordance with A.I.D. regulations and Delegations of Authority
 
shall be subject to the following essential terms and covenants
 
and major conditions, together with such other terms and condi
tions as A.I.D. may deem appropriate.
 

4. Source and Origin of Commodities, Nationality of Services
 

Commodities financed by A.I.D. under the project shall have
 
their source and origin in the United States, in the Cooperat
ing Country or in other countries included in the Central Amer
ican Common Market except as A.I.D. may otherwise agree in
 
writing. Except for ocean shipping, the suppliers of commodi
ties or services shall have the United States, the Cooperating
 
Country or other countries included in the Central American
 
Common Market as their place of nationality, except as A.I.D.
 
may otherwise agree in writing.
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Ocean shipping financed by A.I.D. under the project shall,
 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, be financed
 
only on flag vessels of the United States.
 

AnwtoKdy J. Cauterucci
 
Director, USAID/Guatemala
 

/ate
 

Typed Name Office Symbol Initials Date 

Drafted by: 

Maria Elena de Hernandez PRM P O'-D 

Clearances: 

Richard Burke PRM ,_____ ,-___, 

Christina Schoux PDSO 01-gig 

Robert Van Horn RCMO _____- _-__-___
 

Joe 0. Hill, Jr. CONT
 

Paul E. White DDIR (
 

L 



AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
 
United States A.I.D. Mission to Guatemala
 

American Embassy
 
Guatemala City, Guatemala, C.A.
 

Docto. No.: 520-0003-G-00-8226-00 


Convenio de Donaci6n para 

Proyeco de Alcance Limitado 


Entre los Estados Unidos de Am6ri-

ca, a trav6s de la Agencia para el 

Desarrollo Internacional (AID) 


Y 


La Comisi6n de Asuntos Especificos 

del Congreso de la Repciblica de 

Guatemala ("Donatario"). 


Por este medio las Partes arriba 

mencionadas, de comfin acuerdo, 

convienen en ]levar a cabo el Pro-

yecto descrito en este Convenio, 

do conformidad con (1) los t6rmi-
no; de este Convenio, incluyenlo 
Sos .n.,..:os adtJuntos; y, (2) cual-

qu1i .,: convn,,io gener l eel ebr ado 
entic- los doc, (obiernJos relaciona,-
do con 1a cooperacid.n economica o 
t cni ca. 

1. 	 Titulo de_ Proyecto 

Fortalecimiento de la Demo-

cracia
 

2. 	 N6mero de Proyecto de AID 


597-0003.10 


3 	 Donaci6n de AID 

CIEN MIL DOLARES DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS ($100,000.00) 

4. 	 Contribucidn del Donatario a] 

ProM,ecto 


QU!NlEN'rOS NIL QUETZALES 
EXACTOS (Q.500,000.00) en 
sueldoS, espacio para ofici-
nas y otras contribl~iciones en 
efectivo o en espocie para la 
Oficina del Procurador do los 
Derechos Hunianos. 

Document No.: 520-0003-G-00-8226-00
 

Limited Scope Grant
 
Project Agreement
 

Between the United States of Amer
ica, acting through the Agency for
 
International Development (AID)
 

And
 

The -Committee on Specific Affairs
 
of the Congress of the Republic of
 
Guatemala ("Grantee").
 

The above-named Parties hereby
 
mutually agree to carry out the
 
Project described in this Agree
ment in accordance with (1) the
 
terms of this Agreeirent, .nclui;in 
any annexes attached hereLo; and, 
(2) any general, ag.ro :ient h.:K.,Cen 
the two Gover nin:-,ents r ccg ardi !.; co
nomic or technical cooperation. 

1. 	 Pr.oject Title
 

Strengthening Democracy
 

2. 	 AID ProjectNumber 

597-0003.10
 

3. 	 Amount of AID Grant
 

ONE HUNDRED lHOUSAND UNITED
 
STATES DOLLARS ($100,000.00)
 

4. 	 Grantee Contribution to th)_
 
roject
 

FIVE 	 HUNDRED THOUSAND QUE'ZA--
LES (Q.500,000.00) in sala
ries, office space and other 
cash or in-kind contributions 
for the Office of the Human 
Rights Ombudsman. 

http:Q.500,000.00
http:100,000.00
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5. 	 Fcha de Terminaci6n de la 


Asistencia all Proyecto 


15 de marzo de 1989 


6. El prop6sito de este Convenio 

es proporcionar fondos al Congreso 

de la Rep6blica de Guatemala, a 

trav6s de su Comisi6n de Asuntos 

Especificos, para colaborar' con la 

reci6n establecida oficina del 

Procurador de Derechos Humanos 

parz equipar sus instalaciones a 

nivel nacional y departamental de 

conformidad con lo estipulado por 

la Constituci6n Politica de la 

Rep6blica y por la acci6n logisla-

tiva aprobada por el Congreso (De--
creto 54--86, de fecha lo. de octu
bre do 1986). 

7. 	 Este Convenio consta de estas 

dos 	 p@ginas; del Anexo "A", Des-
cripciTn del Proyecto; del Anexo 
"B", Disposiciones Generales; y, 
del Anexo "C", Disposiciones de 
Pago. 

8. Firmado en los idiomas espa-
fiol e ingl6s a los 23 dias del mes 
de marzo de 1988. 

9. 	 Pgr el Donatario 


Robeto Alejos/C~mbara 

misi6K de Asuntos' Especificos 

Coi'gIreso do I'a Repfiblica 


de Guatemala
 

James 


Doc. 	No. 520-0003-G-00-8226-00
 

5. 	 Project Assistance Completion
 

Date
 

March15, 1989
 

6. The purpose of this Agreement
 
is to provide funds to the Cong
ress of Guatemala to assist the
 
recently-established Office of the
 
Human Rights Ombudsman, through
 
the Committee on Specific Affairs
 
of the Congress of Guatemala, to
 
equip its offices at the national
 
and departmental levels in accord
ance with the Constitutional Man
date and the legislative action
 
approved by the Congress (Decree
 
54-86, dated October 1, 1986).
 

7. 	 This Agreement consists of
 
these two pages; Annex "A", Proj
ect Description; Annex "B", Stand
ard Provisions; and, Annex "C"
 
Payment Provisions.
 

8. 	 Signed in the English and
 
Spanish languages this 23rd day of 
March, 1988.
 

10. 	 For the Agency for Interna
tional Development
 

(_75 

Paul 	E. Wlit . -

Acting Director
 
USAID/Guatemala
 

i. Michel
 
Ambassador
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ANEXO "A" 


1. 	 Titulo del Provecto 

Fortalecimiento de la Demo-


cracia
 

2. 	 N~mero de Provecto de AID 


597-0003.10 


3. 	 Prop6sito del Provecto 


El prop6sito de este Convenio 
es proporcionar fondos al Congreso 
de la Repblica de Guatemala, a 
traves de su Comisi6n de Asuntos 
Especificos, para colaborar con la 
reciin establecida oficina del 
Procurador (Ih Dercchos Humanos 
para equipar sus instalaciones a 
nivel nacional y departamental de 
conformidad con lo estipulado por 
la Constituci6n Politica de la 
Repiblica y por la acci6n legisla-
tiva aprobada por el Congreso (De-
creto 54-86, de fecha lo. de octu
bre de 1986). 

4. 	 Componentes del Proyecto 


a. Muebles de oficina 


b. Equipo de oficina 


c. Vehiculos y motocicletas 


d. Materiales para oficina 


Doc. 	No. 520-0003-G-00-8226-00
 

ANNEX "A"
 

1. 	 Project Title
 

Strengthening Democracy
 

2. 	 AID Project Number
 

.597-0003.10
 

3. 	 Project Purpose
 

The purpose of this Agreement 
is to provide funds to the Cong
ress of Guatemala to assist the 
recently-established Office of the 
Human Rights Ombudsman, through 
the Committee on Specific Affairs 
of the Congress of Guatemala, to 
equip its offices ;it the national 
and departmental levels in accord
ance with the Constitutional Man
date and the legislative action
 
approved by the Congress (Decree
 
54-86, dated October 1,,1986).
 

4. 	 Project Components
 

a. Office furniture
 

b. Office equipment
 

c. Vehicles and motorcycles
 

d. Offict; supplies
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ANEXO "A" 	 ANNEX "A" 

5. 	 Ejecuci6n 5. Implementation
 

Las actividades de este pro- Activities of the project are 
yecto se limitan a la identifica- limited to identification and pro
ci6n y adquisici6n del tipo de curement of the types of equipment 
equipo y materiales gue se enume- and materials listed above. Iden
ran con anterioridad. La identi- tification of these will be joint
ficaci6n de estos serg efectuada ly effected between USAID and the 
conjuntarnente por la Misi6n AID y Ombudsman's Office. Procurement 
la Oficina del Procurador de Dere- will be carried out directly by 
chos Humanos. Las compras las AID with titling in the name of 
hari directamente la Misi6n AID, the Office of the Human Rights 
con titulo de propiedad a nombre Ombudsman. 
de la Oficina del Procurador de 
Derechos Humanos. 

6. 	 Fuente _yOrigen de los Ar- 6. Source and Origin of Commodi
ticlo!8, Nacionalidad de los ties, Nationality of Services 
Serv i 08. 

Los desembolsuos de moneda 	 Disbursements for foreign 
extranjera se usarin exclusivamen- exchange costs will be used exclu
te para financiar los costos do sively to finance the costs of 
los bienes y cervicios requeridos goods and services required for
 
para el Proyecto que tiene, con the project having, with respect 
respecto a los bienes, su fuente y to goods their source ,and origin, 
origen, y con respecto a los ser- and with respect to services their 
vicios, su nacionalidad, en los nationality in the United States 
Estados Unidos (C6digo Geogr6£ico (A.I.D. Geographic Code 000 of the 
de A.I.D. 000 del Libro de C6digos A.I.D. Geographic Code Book as in 
Geogr~ficos de A.I.D. vigente al effect at the time orders are 
tiempo que las 6rdenes o contratos placed or contracts entered into 
se emitan para tales bienes o ser- for such goods or services), ex
vicios), excepto cuando A.I.D. lo cept as A.I.D. may otherwise agree 
autorice por escrito y excepto, in writing and except as provided 
como indica el anexo de las Dispo- in the Project Grant Standard Pro
siciones Gencrales, con respecto visions Annex, with respect to 
al seguro inarino. El embarque marine insurance. Ocean transpor
maritimo ser6 financiado con fon- tation costs will be financed un
dos de la donaci6n s6lo en barcos der the grant only on vessels un
con bandera de los Estados Unidos, der flag registry of the United 
excepto cuando A.I.D. 1o autorice States, except as A.I.D. may oth
por escrito. erwise agree in writing. 
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ANEXO "A" 


Los desembolsos de moneda 

local se usar~n exclusivamente 

para financiar los costos de los 

bienes y servicios requeridos por 

el Proyecto, que tengan su fuente 

y, excepto cuando A.I.D. lo auto-

rice por escrito, su origen en el 

pais anfitri6n u otros paises in-

cluidos en el Mercado Com6n Cen-

troamericano (MERCOMUN). 


Doc. Ao. 520-0003-G-00-8226-00
 
ANNEX "A"
 

Disbursements for local cur
rency costs will be used exclu
sively to finance the costs of
 
goods and services required for
 
the Project having their source
 
and, except as A.I.D. may other
wise agree in writing, their ori
gin in the cooperating country, or
 
other countries included in the 
Central American Common Market 
(CACM). 



AIEXO B 

CONVcIIO -E DONJACIO' 
LIMITEkD 

PA, A PROYECTO D1 ;-L.,.CE LIMITADO 
SCQPL GRAtF AGREEMENT 

ANNEX B 

DISPOSICIO'IES GENERALES STANDARD PROVISIOIS 

A. 	Al hacer referencia al tdrmino 'este 

Convenio' se hace referencia al Con-


venlo de Proyecto original y sus rodifi-

caciones hechas a trav6s de revisiones 

que hayan entrado en vigor. Al hacer re-

ferencia al t&rmino 'pais cooperante' se 

hace refer-encia a] pais o territorio del
 
Donatario.
 

B. 	(1) AID harg disponible la. suma es-

pecificada en-ia Casilla 3 de 


este Conv'enio, seqgn sea necesario para

el Proyecto, tal y como se describe .n.s 

ampliamente en el Anexo A. 


(2) El Donatario harg disDonible la 

suma especificada en la Casilla 

4 do este Ccnvenio, se'ln sea necesario 
para el Fr-L,'..to t l y cc-o se describe 
, s ampl iL.:.-.te ,e cin i-,exo A. El Dona-
tUrio tcr:i.: harj, o hirS arreclos para 
que so hecni, con.riLcjc2 e dicionales 
con propiedades, servicios, instalacio-
nes y funds necs.,rios -arallevar a ca-
bo el Proyecto seg~n se especifica en el 
Anexo A. 

C. 	AID y el Donatario podrn obtener 
asistencia de otras acencias pT]bli-


cas o privadas para llevar a cabo sus 

obligaciones respectivas dentro de este 

Convenio. Las dos partes podr~n liegar 

a un acuerdo resrecto a la aceptacidn de 

contribuciones en calidad de oroiuiedades, 
servicios, instalaciones y fondos de ott-as 
agencias p!l icas o pr-ivadas pa ra cubrir 
los prop6sitos de e,1t Convenio, y podrin
lleqar a un acue-do respecto a Ia partici-
paci6n do cualquier par-to tercera para
ilvar a cabo actividades dentro de este 
Convernio.
 

A. 	Reference to 'this Agreement' means
 
the original Project Agreement as
 

modified by any revisions which have
 
entered into effect. Reference to 'ce
operating country' means the country or
 
territory of the Grantee.
 

B. 	(I) AID will make available the
 
amount specified inBlcck 3
 

of this Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described in
 
Annex A.
 

(2) The Grantee will make available 
the amount specified in 61cc:k 4 

of this Aoreement, as necessary for t,'.E
Project, as may further be dcscriteoj 1,,
Annex A. Tlhe Grantee will also -:- Cr 
arLa.e to ha\e made, aditioxai co
tributions of property, services, faci]
ities and funds required for carrvirc
 
out 	the*Project as specified in AnneA. A. 

C. 	AID and the Grantee rmy obtain the 
assistance of other public and pria-a 

agencies in carrying out their rCs~ecti\e 
oblications under this Agreement. The 
two par-ties may agree to accept conzri,
tions of property, services, facilities 
and funds for purposes of this Arr_ Cc nn 
from other public and private agenciCS,
and ry agree upon the partiCipatiCn ef 
any such third party in carrying cut 
activities under this Agreement. 
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D. 	 Excepto si aquf so especificare do 
otra manera o so llegare a un acuer-

do posterior entre las partes, todas las
Contribuciones de las partes conforme a 
este Convenio deberin hacerse en a antes 
do la Fecha de Terminaci6n de Asistencia 
al Proyecto, o en una fecha posterior es-
pecificada a trav6s de eniniendas. Se 
considerarg com hecha una contribuci6n 
de bienes o servicios cuando los servi-
cios se hayan llevado a cabo y se hayan
entregado los bienes tal y com se con-

templa en este Convenio. El desembolso 

de fondos podrA llevarse a cabo.despu6s

de que se hayan hecho las contribuciones 

finales, pero no podri solicitarse a AID 

que 	 desembolse fondos para este Proyecto
despu6s de ]a expiraci6n de los me-nueve 

ses posteriores a la Fecha de 
 Terminaci6n 
de Asistencia al Proyecto estimada (Casi
lla 5 de este Convenio) o cualcuier en
nienda hec.ha a la Fecha de ierminci6n de

Asistencia al Proyecto quie se hava especi
fi cado. 

E. 	 La compra de suministros y servicios 
financiados en su total id!:d a parcial-

mente por AID podrd (en donde asi sea re-
querido por los procedihientos de AID)
llevarse a cabo solamente conforme a Orde-
nes de Ejecuci6n de Proyecto (PIO) eniti-
das 	 par AID. 

F. 	 Excepto que se especifique de otra ma-
nera en la PIO o en la Carta de Ejecuci6n
de Proyecto (CEP) que se apliique, a ad-
quisici6n de stiministros importados espe-
cificanmente para el Proyecto y financia-dos con ]a contribuci6n de AID a que se
hace referencia en la Casilla 3 de este 
Convenio deberin estar sujetos a las dis-
posicion es del Reglamento o. I de AID. 

D. 	 Except as otherwiise specified her
in or subsequently agreed Lv the

parties, all contributions of .the pzrt"
pursuant to this Agreement shall be m-: 
on or before the Project.Assis:ance
 
Completion Date, or amended da:e. 
contribution of. goods 

A 
or services s .ai 

be considered to have been made when t-" 
services have been performed arJ
goods furnished as conteMplate in 

the 
ti-i3 

Agreement. Disbursement of furls may
take place after final contrib-:ions h: 
been made, but AID shall not be requir--d
to'disburse funds hereunder after th-e

expiration of nine months follc:iino th
estimated Project Assistance Cc-.ple:io-.
Date (Block 5 of this Aareemen:) or any
amended Project Assistance Comrnetion
 
Date specified.
 

E. 	 The procurement of cci)odities and
 
services to be financed 
 in ',hole or

in part by AID may (where so recuired 
by AID procedures) be undertaken only
pursuant to Project Impiementation Crders 
(PlOs) issued by AID. 

F. Unless othewise specified in the a:
plicable PIO or Project Implemertaticn
Letter (PIL), the procure;m'nt of co.
modities iported specifically Fr tke 

Project and financed wzith the 	AID corzr'bution referred to in Block 3 of this 
Agreement shall be subject to the pro
visions of AID Regulation 1. 
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G. 	 Excepto que sea convenido de otra ma-
nera per las Partes o se especifique

de otra mnnera en 
la PIO que se aplique,

el titulo de propiedad de todas las pro-

piedades que se adquieran a trav~s de fi-

nanciamiento proporcionado nor AID de 
con-

formidad 	con la 
Casilla 3 de este Convenio 

deberi estar a nombre del Donatario, o al

de la agencia p~blica o privada que dste
 
haya autorizado.
 

H. 	(1) Cualquier propiedad proporciona-

da a cualquiera de las partes 


a trav~s de financiamiento proporcionado 

per la otra parte de conformidad con este 

Convenio deber, excepto si la parte qua
ha financiado ]a adquisici6n ha convenido 
de.otra manera, ser utilizilda eficazr,nte 
para los propsitos dei Proyecto de acuer-
do con este Couvenio, y al torminar eI
Pryecto, setrS witl iz 6 para 	 pro,-mver
los 	ohjitivcs buscados al 1llevar a cabo 

el P'roy 1:,o. C:](u1 -iera 
 1 :Sa pa H*Cs de-
beri" 	 orecur :2c,1',Toi c la otra, 0
ree'orJ~lsar a la otra, per culuier pro-
piedd que esta obLenca a trv,Cs de finan-
ciamiento cubierto par la otra parte de 

confo midad con este Convenio y que no
ost6 	siendo utilizada de acuerdo con la
oraci6n que precede.
 

(2) Cualquier sum de fondos propor-

cionada por cualquiera de las 


partes de conformidad con 
este Convenio 

que no sea titilizada de acuor 
: con este 

Convenio, debera ser reerolsada a ]a 

parte quo haya proporcionado los fondos.
 

(3) Cualquier surs devengada per in-
tereses u ctras carnncias sobre 


los fondos proporcicrnm-dos 
per 	AID a] Do-
natario dentro do e ste 	Convenio debord 
ser 	devuelta a AID por el Donatario. 

G. 	Unless otherwise agreed by the parti 
or otherwise specified in the ap

plicable PIO, title 
to all property pro
cured throuoh financing by AID pursuant

to Block 3 of this Agreement shall be in
 
the Grantee, or such public or private
 
agency as it may.authorize.
 

H. 	(1) Any property furnished to either
 
party through financing by the


other party pursuant to this Agreement

shall, unless otherqise agreed by the
 
party which financed the procurement, be 
used 	effectively for the purposes of
the Project in accordance With Lhis Are-c 
ment, and upon 	 ccm pletion of the PrOjicr,
will be used so as to further th oLjec
tives sought in carryinq out t' Project.
Either p.,rty shall offer to return to. 
other, or to reir:;burs e the ot:: r for, 
any proprrty which it obta ins t1:0o LIh
financin;0 by the other party pursuant
to this Agnreement w.hich is not used in
 
accordance with the preceding sentence.
 

(2) 	Any funds provided to either
 
party pursuant to this Acreem.it
 

which are not used in accordance with
 
this Agreement, shall be refunded to
 
the party providing the funds.
 

(3) Any interest or other earnings
 
on funds provided by AID to the


Grantee under this Acreement will be 
returned to AID by the Grantee. 

http:Acreem.it
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1, (1) Si AID o cualquier organizaci6n 

p6blica o privada que est6 pro-


porcionando suministros a travds de fi-
nanciamiento proporcionado par AID para
las operaciones de este Proyecto, esta,
dentro de las leyes, los reglamentos o 

los procedirnientos administrativos del 
pats cooperante, su~jeto a pagar derechos 
aduanales o impuestos de importacifn so-
bre los articulos im'ortados al pais co-
operante 	 con el prop6sito de lievar a ca-
bo este Convenio, el Donatario cancelard 

tales derechos e irmpuestos a rienos que se 
obtenga exenci6n a ser proporciohada par
cualquier convenio internacional que se 
aplique.
 

(2) Si cualquier miembro del perso-
nal (que 	no sea ciudadano o re-


sidente del pai.s cooperante), ya sean erm-
pleados del Cobie;,-o de los Estzdos Uni-
dos, o c.)leados organizcices pbli-
CaS 0 S-.2 j 
con ,tra"ocon, o i v:1Uivid'os c. es t.II co 
tlata.,)5 por Al 0, por eli rio a por
clialquier agencia auterizdad tor el Dona-
tario, las cuales est6n presontes en el 
pais cooperante para proporcionar los 
servicios cue AID ha acordado brindar o
financier dentro de este Convenio, se en-
cuentren 	dentro de las leyes, los regla-
inentos o 	los procedinieritos administrati-vos del pais cooperante sujetos a par ar 

impuesto sobre la renta o securo social 

con rospecto a los ingresos per los cue 

les est6n obl igados a pager in-puesto so-
bre l: renta o snur-o social a] Gobierno 
de los Estados Unidos de A;;rica, para
impuestos do propieddes o propiedades
personales destinada.s para su use perso-
nal o para la cancelaci6n d. cualquier
tarifa o irpuesto so'lre bienes persc'ia-
les o de wenaje do casa traidos a] pals
cooperante para uso propio o de riembros 
de sus familias (no incluyendo tal es bie-

1. 	(1) If AID and any public or pri
vate oroanization furnishina
 

cornnodities through AID financing for
 
operations hereunder in the cooperazinc
 
country, is, under the la.s, regulaticns
 
or administrative procedures of the 
co
operating country, liable for custcms,
duties and import taxes on com,.odities
imported into, the cooperating country
for purposes of carrying out this .cree
ment, the Grantee will pay such duties 
and taxes unless exemption it.other-wise 
provided by any applicable international 
agreement. 

(2) If any personnel (other than 
citizens 	and residents of t.e
 

cooperating country), whethter Unitcd
 
States Govern.-nt er;pic,'er or ;;,
of public or privdte or fiza m. r 
contract i r i ndi vi c:-ls u r::, Cc:1
tractI . iti the Si -:eeA f), or ,rv
 
aency authjorized by t!- Grante., ',.,.o
 
are present in the Cc'ati cunzry
 
to provide services Thicih AID his acraid 
to furnish or financed under this Ac--e
ment, are under the laws, reaulaticr,s 
or administrative procedures of the co
operating country, liable for icoqe 
and social security taxes with respect
to income which they are obligated to
 
pay income or social security taxes to
 
the Government of the United States of
 
Anerica, 	 for property ta.\es on per.c,n.al
property 	 intended for their own use, or 
for the payrent of any tariff or- duty 
upon persoral or household goods bro'.ht 
into the cooperating country for the 
personal us-e of themselves and '.hr;b)rs
of their fa:.ii ies (not includin, such 
personal or household c~oJ3 as Lr,'he 
sold by any such persorrln1 in the co
perating czut?.y) or if any firm, not 

<A
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nes 	 personales o do nnaje de casa quepudieran ser vendidos 	 normallypor 	cualquiera de resident in the cooperatingestas personas 	 country, Is liable foron el pals cooperante) 	 income, receitssi cualquie r emnresa, 	 or other taxesqu 	 normalnente 

o 
on work financed by ADes 	 no hereunder,residente do] pais cooperanto, est6 	 the grantee will pay suchsujeta a i*rpuestos sobre ingresos, reci-

taxes, tariff, or duty unless exemp.on 
bos u 

is otherwise provided by any applicable
por 	AID

otros sobre trabajos financiados international agreement.dentro de este Proyecto,natario cancelari tales el Doimpuestos, tarifas 	o derechos a menos que se obtengaexenci6n a ser proporcionada por cualquier convenio internacional 
 que 	se apli
quo.
 
J. 	 Si los 	 fondos proporcionados por AIDson introducidos al 	 J. If funds provided by AID are intr)pais cooperante
por 	AID o por CualQUier acencia pLblica 	 duced into the cooperating countryo privada con el prcp6sito de llevar a 

by AID or any public or private agency -"cabo las obli aciones 	 purposes of carrying out bblicade AID con respec-	 :ons-fto a este Proyecto, el Donatario hard 	
AID hereunder, the Grantee suzhwill rakcles"os 	 rondos necesarios de manera que 
arrangementsarreglos 	 aspued.n 5rCnttdsal	 may be necessary sota-	 tiatsuch funds shall be cono''ertible intofdos 


rpoa':d 
les 

i del 
p....

fs 
ser convertidos a la currency of the
tas;, do lp co al lacuh;o que, )'erntemo-aa m s alia 	 c6o-peratingento de la the highc, t 	 cc,;:-trycon-versiun, 	 conversion rate *hi h, at theno contraveonga as 	 is made, not t '.-..e tis unlaw1.ful Qleyes del pa-	 inthe 	cooperating country.Ts Cooperanite. 

I. 	 AID deberj desea~bolsar fondos y lle-
var a cabo las ooeraciones K. AID shall expend funds and
de confor-	 carry oninidad con este Convenio solamente si es-
operations pursuant to this Agreet~n de acuerdo con las ment only in accordance
leyes y reglamen-	 with the E.-pplhcatos del Gobierno de 	 ble laws and regulaticns of the Unitedlos 	Estados Unidos States Government
quo 	se apliquen. 

L. 	 Las dos 	 partes tendrin el derecho encualquier momnto 	 L. The two parties shallde observar 	 havelas 	ope- te richtraciones que 	 se llcvan at any time toa cabo dentro de 	 observe operationseste Convenio. 	 carried out underCualquiera do las partes 	 this Agreement. Eitherdurante el t6trmino del 	 party during the te ofproyecto 3' durante 	 the Pro4et.t adfor 	three yearslos 	ires afios posteriores after the completon ofdel 	 proyecto tendrin a ]a tervinaci6nadevnis el derecho de the Project shall(1) 	 (1) further have teexar inar cualquier propiedad quo haya 
to examine any prcperty prccredric.t 

sido comprada con financiamiento propor-
through financing by that party u:'vercionado por tal parte dentro de 	 this Agreement, wherever sucheste Con-	 prcz-tyis located, and 	 (2)venio, en donde esta propiedad est6 	 to inspect ac' lizada, 	 loca- ay (2) inspeccionar y auditar cual- to funds provided b-, or tiny ro

to fndsprovdedK, r an prx- / 

'7 
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quiera de los registros y cuentas con res-
pecto a los fondos proporcionados par, o 
cualquiera de las propiedades y servicios 
par cotrato adquiridos a trav6s de finan-
ciamiento proporcionado per, tal parte
dentro de este Convenio, en donde tales 
registros puedan estar localizados y man-
tenidos. Cada una de las partes, a] ha-

cer arreglos para la disposici6n de cual-

quiera de las propiedades adquiridas a 

travds de financiamientc proporcionado 

par la otra parte dentro de este Conve
nie, se asegurard que los derechos de' 
examen, inspecci6n y auditoria descritos
 
en la oraci6n que antecede scan reserva
dos 	a la parte que proporcion6 el finan
ciamiento. 

M. 	 AID y el Donatario proporcionarJn ca-
da uno al otro tal inforr'acion que 

sea nocc-saria para determinar la natura-
leza y alcance de las opcraciones lleva-
das a c.j dcntro K, este Ccvenio y I-

ra evaiuar la efectivicad de tales cpe-

raciones.
 

N. 	 El presente Convenio entrarg en vigor
al ser suscrito. Cualquiera de las 

partes podri dar par terminado este Con-

venia al proporcionar a la otra parte 
 con

treinta (30) dias de anticipaci6n una no-

tificaci6n par escrito sobre Su intenci6n 
de terminarlo. La terminaci6n do este 

Convenio finalizard con cualquier obliga-

ci6n de ambas partes para hacer contribu-

ciones conforme a las Casillas 3 y 4 de 
este Convenio, excepto los pacos a quo
,:st6k comprometidas a hacer conforme a 
compromisos que 	 no puedan ser cancelados
incurridos con terceras partes antes de
la tenruinaci6n del Convenio. Queda ex-
presan:ente entendido que las obligacio-
nes contraidas dentro del parrafo H. re-
lacionadas con la util izaci6n do propie-
dades o fondos deberin mantenerse vigen-

and contract services procured through
financing by, that party under this Agr
ment, wherever such records may be lo
cated and maintained. Each party, in
 
arranging for any disposition of any

property procured throuoh financing by

the other party under th~is Aoreement,
 
shall assure,that the riohts of examina
tion, inspection and audit described in
 
the preceding sentence are reserved to
 
the 	party which did the financing.
 

M. 	AID and the Grantee shall each flurni 
the other with such informatiern as 

may be needed to determine t;e n,.t7,re an! 
scope of o rations urndr this -. :eeent 
and to cval uate the effctive;es; of 
such operations. 

H. 	 The present Agreement shall enter int 
force whan signed. Either p-rty C.y

terminate this Agreement by iving the 
other party thirty (30) days writzen 
notice of interntion to terminate it. 
Termination of this Acree:-.mnt shall ter
minate any obligations of the t",') Par:ies 
to make contributions pursuant to Biocks 
3 and 4 of this Agreemnt, except fr pay
ments which they are ccr-m,;;itted to rake 
pursuant to noncancel lable cc=i7t.-.:s 
entered into with third parties prior to
 
the termination of the Acreement. It

is expressly understood that the Obiica3
tions under paragraph H relating ta the 
use of property or funis shall re..2in in
force after such termination. In ,'ddi"ic 
upon such termination AID r:,', at A.ID's 
expense, direct that title to goos 
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tes despu6s do tal terminaci6n. Asimis- financed under the Grant be transferr=:
 
mo, despu~s de tal terminaci6n AID podrS, to AID if the goods are from a source : 
cubriendo AID los costos, girar sus ins- side the Grantee's country, are in a
 
trucciones a fin do que el tftulo de los deliverable state and have not been of" 
bienes financiados dentro del Convenio loaded in ports of entry of the GrantrE
financiado con fondos no reebolsables country.
 
sea transferido a AID si los bienes *pro
vienen de una fuente fuera del pais del
 
Donatario, si est~n en condiciones de
 
ser entreg-dos y si no han sido desem
barcados en los puertos de entrada del
 
pals del Donatario. 

0. Para ayudar en el ejecuci6n del Pro- 0. To assist in-the implementation off 
yecto, AID, pori6dica.._nto, emitirg Project, AID, from time to tim, ra. 

CEPs que proporcionar n informaci6n adi- issue PILs that will furnish addiicn-a" 
cional sobre los asuntos estipulados en information about ratters stated in tr. 
este Convenio. Las partes tam.bi~n pa.ran Agreement. The parties m } also use 
utilizar Ci,."s que hayan sido acordad6s jointly agreed-upon PILs to cofir a.-: 
conj t: .ente pEr cnriri-r y registrar record their mutual Un erstanrin! on 
su 'endi-ic.taspectos arpectsr,1uRi:.T , ro de of the implementaticn of this
 
la Cjccuc de e-te Con-I"io. Aqreen;ont.
 

'P, l Donntario convieno c , a solici- P. The Grantee acrees, uron r-cunst, t
tud de AID, ccdera a AID los dereccs execute an assIi.nent to AiD of a,, 

sobre cualquier causa o acci6n oue pcca cause of action which m., accrue to ti:_
corresponder al Donatario en relaci6n con, Grantee in connecticn with or arisi: c- t 
Scamo resultade del cump.limiento o incum- of the contractual performance brc-_':,or

pliniento do contrato por una de las par- of perforr.,nce by a party to a direct 
tes a un contrato directo en Dlares esta- Dollar contract with AIDU.S. financed
dounidenses financiado por AID, en su to- in whole or in part out of funds gran:Z_
talidad o en par-te, con fondos donados by AID under this Agreement. 
par AID bajo este Convenio. 

Inch /cs
 



ANEXO "C" 

DISPOSICIONES DE PAGO 

1. 	 La A.I.D. proporcionara hasta 
la suma maxima indicada en la 

Secci6n 3 de este Convenio 

como apoyo parcial a las acti-
vidades descritas en el Anexo 
A. 

2. 	 Si la A.I.D. efect6a pagos o 
reembolsos directos a las ins-
tituciones que presten sus 
servicios, el Donatario deberA 
presentar el Foriulario 1034 
(original y 1034 (a) (tres 
copias), debidamente ejecuta-
das para amparar los recibos 
por servicios y/o cualquier 
otro documento cue el Contra-
]or de 1a A.I.D. considere 
Lpropincdo, en for-ma V presen-
taci 6 n sati sfecto1ias a la 
A. I. D., y debercl incluir un 
informe financiero como lo 
muestra el Adjunto I a este
 
Anex o. 

3. 	 El Formulario 1034 debera con-
tener la siguiente certifica-
ci6n, firmada por un represen-
tante autorizado del Donatario: 

"El 	 intascrito por este medio 
certifica: 


a. 	 Que el pago de la suma 
reclamada en el compro-
bante de pago (voucher) 
es justo y debido, de 

acuerdo con los t6rminos 

del 	Convenio; y 

ANNEX "C" 

PAYMENT PROVISIONS 

1. 	 USAID will provide up to the 
maximum amount shown in Sec
tion 3 of this Agreement in
 
partial support of the activi
ties 	 described in Annex A. 

2. 	 If USAID makes direct payments 
or reimbursements to institu
tions rendering services, the
 
Grantee will submit a properly 
executed voucher on Forms 1034
 
(original) and 1034 (a) (three 
copies) to support receipts 
for services and/or any other 
documentation as the USAID 
Controller considers appropri
ate 	in a form and manner sat
isfactory 'to USAID including a 
Fiscal Report, as shown in 
Attachment I of this Annex. 

3. 	 Form 1034 shall include a cer
tification signed by an autho
rized representative of the
 

' Grantee as follows:
 

"The 	 undersigned hereby certi
fies:
 

a. 	 That payment of the sum 
claimed on the voucher is 
proper and due under the
 
terms of the Agreement;
 
and
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b. Que la informaci6n conte- b. That the information on 
nida en el informe finan- the fiscal report is cor
ciero es correcta y que rect and such detailed 
cualquier informaci6n supporting information as 
detallada que la A.I.D. USAID may require will be 
requiera para confirmarla furnished promptly on 
sera proporcionada inme- request." 
diatamente a su solici
tud. 



ADJUNTO I/ATTACIVIM1r 

Irnatar
io) 

ol$'$[ Enr REPORT - PROJECT NO.Uinforr. de Veenlbolsos Proyecto No.)
FrR 1iE trERIoD: 
(rar -el Pe "rodo) 

ACCRUALS 
ACCRUED -
EXPENDITURES 

PROJECTED 
EXPENDITUES 

,egor a) 

-S." 

7A6TAoRTUL BUDGE1(Presupuesto 
Total) 

F-dORPERIUD(rerlodo 
Anterior) 

THIlS PERIOD 
([sc Pcrlodn) 

TO DATE 
(A In Fecha) 

70 DATE(Servicios 

Recbidos yN1o Paqados
A la Fccha) 

TO DATE(Total de 

Costos 
Acumulados .A la Fccha) 

NEXT M.CN711 
(Proycccucr 

de Costos a
Incurrirsc
Pr6.im, M.-%) 

TOTAL
 
"The uridersigned hereby certifies: 
(I).that payment of the
a-d (2) tat the 
 ar'Ap
Information oi the disbursement report i 

sun claimed on the voucher Is proper and due under the terms of the A;reenent;furnished on request." 
 rnue 
correct and such detailed supporting infornailon as 
 may require ill be
 

(El iuscrito poe este medio eertirlcs: 
(I) quo el pogo dc
con los tirmino$ del la cerictdcd reclinada en alConven(o; y (2) que ia Inrormaci6n contenda en al 
comprobanto as aproplado yInforma do desembolso as correcta y quo 

dobldo do conforn;dad
ta-ee:r 
cu4lquier Inforrnaci6n -ue so proporcionarS
ROCAP requlero al infecdiater sollcitada."
 

r 1,3-22i r a) loT (Fa -.;itu 



